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א1 וַיֵּרָ֤
И–явился
H7200

֙ אֵלָיו
ему
H0413

יְהוָ֔ה
ЙГВГ
H3068

בְּאֵלֹנֵי֖
в–дубраве
H0436

מַמְרֵ֑א
Мамре
H4471

וְה֛וּא
и–он
H1931

ב יֹשֵׁ֥
сидящий
H3427

תַח־ פֶּֽ
у–входа
H6607

הֶל הָאֹ֖
шатра
H0168

ם כְּחֹ֥
как–жара
H2527

הַיּֽוֹם׃
дня
H3117

И явился ему Господь у дубравы Мамре, когда он сидел при входе в шатер [свой], во время зноя дневного.

א2 וַיִּשָּׂ֤
И–поднял
H5375

֙ עֵינָיו
глаза–его

רְא וַיַּ֔
и–увидел
H7200

וְהִנֵּה֙
и–вот
H2009

ה שְׁלֹשָׁ֣
три
H7969

ים אֲנָשִׁ֔
мужа
H0376

ים נִצָּבִ֖
стоящие
H5324

עָלָי֑ו
над–ним

רְא וַיַּ֗
и–увидел
H7200

וַיָּ֤רָץ
и–побежал
H7323

לִקְרָאתָם֙
навстречу–им
H7125

תַח מִפֶּ֣
от–входа
H6607

הֶל הָאֹ֔
шатра
H0168

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
и–поклонился
H7812

רְצָה׃ אָֽ
до–земли
H0776

Он возвел очи свои и взглянул, и вот, три мужа стоят против него. Увидев, он побежал навстречу им от 
входа в шатер [свой] и поклонился до земли,

וַיֹּאמַר3֑
И–сказал
H0559

י אֲדֹנָ֗
Господи
H0113

אִם־
если

א נָ֨
же
H4994

מָצָ֤אתִי
нашёл–я
H4672

֙ חֵן
благоволение
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
в–глазах–Твоих

אַל־
не
H0408

נָא֥
же
H4994

ר תַעֲבֹ֖
проходи–мимо

מֵעַ֥ל
от

ךָ׃ עַבְדֶּֽ
раба–Твоего
H5650

и сказал: Владыка! если я обрел благоволение пред очами Твоими, не пройди мимо раба Твоего;

ח־4 יֻקַּֽ
Пусть–возьмут
H3947

נָא֣
же
H4994

מְעַט־
немного
H4592

יִם מַ֔
воды
H4325

וְרַחֲצ֖וּ
и–омойте
H7364

רַגְלֵיכֶם֑
ноги–ваши
H7272

שָּׁעֲנ֖וּ וְהִֽ
и–прислонитесь
H8172

חַת תַּ֥
под
H8478

ץ׃ הָעֵֽ
деревом
H6086

и принесут немного воды, и омоют ноги ваши; и отдохните под сим деревом,

ה5 וְאֶקְחָ֨
И–возьму
H3947

פַת־
кусок

חֶם לֶ֜
хлеба
H3899

וְסַעֲד֤וּ
и–подкрепите
H5582

לִבְּכֶם֙
сердце–ваше

אַחַר֣
потом

רוּ תַּעֲבֹ֔
пойдёте

י־ כִּֽ
ибо

עַל־
поэтому

ן כֵּ֥
так

ם עֲבַרְתֶּ֖
прошли–вы

ל־ עַֽ
через

עַבְדְּכֶם֑
раба–вашего
H5650

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
И–сказали
H0559

ן כֵּ֥
так

ה תַּעֲשֶׂ֖
сделай

ר כַּאֲשֶׁ֥
как

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
сказал–ты
H1696

а я принесу хлеба, и вы подкрепите сердца ваши; потом пойдите [в путь свой]; так как вы идете мимо раба 
вашего. Они сказали: сделай так, как говоришь.

https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/436.htm
https://biblehub.com/hebrew/4471.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/2527.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/7323.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/2580.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/7364.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/8172.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/5582.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm


וַיְמַהֵ֧ר6
И–поспешил

אַבְרָהָ֛ם
Авраам
H0085

הֱלָה הָאֹ֖
в–шатёр
H0168

אֶל־
к
H0413

שָׂרָ֑ה
Сарре
H8283

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

י מַהֲרִ֞
поспеши

שְׁלֹ֤שׁ
три
H7969

סְאִים֙
меры
H5429

מַח קֶ֣
муки
H7058

לֶת סֹ֔
лучшей
H5560

ל֖וּשִׁי
замеси
H3888

י וַעֲשִׂ֥
и–сделай

עֻגֽוֹת׃
лепёшки
H5692

И поспешил Авраам в шатер к Сарре и сказал [ей]: поскорее замеси три саты лучшей муки и сделай 
пресные хлебы.

וְאֶל־7
И–к
H0413

ר הַבָּקָ֖
стаду
H1241

רָ֣ץ
побежал
H7323

אַבְרָהָם֑
Авраам
H0085

ח וַיִּקַּ֨
и–взял
H3947

בֶּן־
сына

ר בָּקָ֜
стада
H1241

רַ֤ךְ
нежного
H7390

וָטוֹב֙
и–хорошего

ן וַיִּתֵּ֣
и–дал
H5414

אֶל־
к
H0413

עַר הַנַּ֔
слуге
H5288

וַיְמַהֵ֖ר
и–поспешил

לַעֲשׂ֥וֹת
приготовить

אֹתֽוֹ׃
его
H0853

И побежал Авраам к стаду, и взял теленка нежного и хорошего, и дал отроку, и тот поспешил приготовить 
его.

ח8 וַיִּקַּ֨
И–взял
H3947

ה חֶמְאָ֜
масло

ב וְחָלָ֗
и–молоко
H2461

וּבֶן־
и–сына

הַבָּקָר֙
стада
H1241

ר אֲשֶׁ֣
которого

ה עָשָׂ֔
приготовил

ן וַיִּתֵּ֖
и–поставил
H5414

לִפְנֵיהֶם֑
перед–ними
H6440

וְהֽוּא־
и–он
H1931

עֹמֵ֧ד
стоящий
H5975

עֲלֵיהֶ֛ם
над–ними

חַת תַּ֥
под
H8478

הָעֵ֖ץ
деревом
H6086

לוּ׃ וַיֹּאכֵֽ
и–ели
H0398

И взял масла и молока и теленка приготовленного, и поставил перед ними, а сам стоял подле них под 
деревом. И они ели.

וַיֹּאמְר֣ו9ּ
И–сказали
H0559

יׄוׄ   ֔ לָׄ אֵׄ
ему
H0413

אַיֵּ֖ה
где
H0346

שָׂרָ֣ה
Сарра
H8283

ךָ אִשְׁתֶּ֑
жена–твоя
H0802

וַיֹּ֖אמֶר
И–сказал
H0559

הִנֵּ֥ה
вот
H2009

הֶל׃ בָאֹֽ
в–шатре
H0168

И сказали ему: где Сарра, жена твоя? Он отвечал: здесь, в шатре.

אמֶר10 וַיֹּ֗
И–сказал
H0559

שׁ֣וֹב
возвращаясь
H7725

אָשׁ֤וּב
вернусь
H7725

אֵלֶי֙ךָ֙
к–тебе
H0413

כָּעֵת֣
в–срок
H6256

חַיָּ֔ה
живой

וְהִנֵּה־
и–вот
H2009

ן בֵ֖
сын

לְשָׂרָ֣ה
у–Сарры
H8283

ךָ אִשְׁתֶּ֑
жены–твоей
H0802

ה וְשָׂרָ֥
и–Сарра
H8283

שֹׁמַ֛עַת
слышащая
H8085

תַח פֶּ֥
у–входа
H6607

הֶל הָאֹ֖
шатра
H0168

וְה֥וּא
и–он
H1931

יו׃ אַחֲרָֽ
позади–него

И сказал один из них: Я опять буду у тебя в это же время [в следующем году], и будет сын у Сарры, жены 
твоей. А Сарра слушала у входа в шатер, сзади его.

וְאַבְרָהָ֤ם11
И–Авраам
H0085

וְשָׂרָה֙
и–Сарра
H8283

ים זְקֵנִ֔
старые
H2205

ים בָּאִ֖
входящие
H0935

ים בַּיָּמִ֑
в–дни
H3117

֙ חָדַל
прекратилось
H2308

לִהְי֣וֹת
быть
H1961

ה לְשָׂרָ֔
у–Сарры
H8283

רַח אֹ֖
путь
H0734

ׁים׃ כַּנָּשִֽ
как–у–женщин
H0802

Авраам же и Сарра были стары и в летах преклонных, и обыкновенное у женщин у Сарры прекратилось.
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ק12 וַתִּצְחַ֥
И–рассмеялась
H6711

ה שָׂרָ֖
Сарра
H8283

הּ בְּקִרְבָּ֣
в–себе
H7130

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

י אַחֲרֵ֤
после

֙ בְלֹתִי
увядания–моего
H1086

יְתָה־ הָֽ
было–ли
H1961

י לִּ֣
мне

עֶדְנָ֔ה
наслаждение

וַֽאדֹנִ֖י
и–господин–мой
H0113

ן׃ זָקֵֽ
старый
H2204

Сарра внутренно рассмеялась, сказав: мне ли, когда я состарилась, иметь сие утешение? и господин мой 
стар.

וַיֹּ֥אמֶר13
И–сказал
H0559

יְהוָה֖
ЙГВГ
H3068

אֶל־
к
H0413

אַבְרָהָם֑
Аврааму
H0085

לָמָּ֣ה
почему
H4100

זֶּה֩
это
H2088

ה צָחֲקָ֨
рассмеялась
H6711

ה שָׂרָ֜
Сарра
H8283

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

ף הַאַ֥
разве–вправду
H0637

אֻמְנָם֛
действительно
H0552

אֵלֵ֖ד
рожу
H3205

וַאֲנִ֥י
и–я
H0589

נְתִּי׃ זָקַֽ
состарилась
H2204

И сказал Господь Аврааму: отчего это [сама в себе] рассмеялась Сарра, сказав: "неужели я действительно 
могу родить, когда я состарилась"?

הֲיִפָּלֵ֥א14
Разве–сокрыто
H6381

מֵיְהוָה֖
от–ЙГВГ
H3068

דָּבָר֑
слово
H1697

ד לַמּוֹעֵ֞
в–срок
H4150

אָשׁ֥וּב
вернусь
H7725

אֵלֶי֛ךָ
к–тебе
H0413

כָּעֵ֥ת
в–срок
H6256

חַיָּ֖ה
живой

ה וּלְשָׂרָ֥
и–у–Сарры
H8283

ן׃ בֵֽ
сын

Есть ли что трудное для Господа? В назначенный срок буду Я у тебя в следующем году, и [будет] у Сарры 
сын.

ש15ׁ וַתְּכַחֵ֨
И–отрицала
H3584

ה  ׀שָׂרָ֧
Сарра
H8283

ר לֵאמֹ֛
говоря
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

קְתִּי צָחַ֖
смеялась–я
H6711

י  ׀כִּ֣
ибо

יָרֵ֑אָה
боялась
H3372

׀וַיֹּ֥אמֶר 
И–сказал
H0559

א ֹ֖ ל
нет
H3808

י כִּ֥
ибо

קְתְּ׃ צָחָֽ
смеялась–ты
H6711

Сарра же не призналась, а сказала: я не смеялась. Ибо она испугалась. Но Он сказал [ей]: нет, ты 
рассмеялась.

מו16ּ וַיָּקֻ֤
И–встали

מִשָּׁם֙
оттуда
H8033

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
мужи
H0376

פוּ וַיַּשְׁקִ֖
и–посмотрели
H8259

עַל־
на

פְּנֵי֣
лицо
H6440

ם סְדֹ֑
Содома
H5467

ם בְרָהָ֔ וְאַ֨
и–Авраам
H0085

הֹלֵ֥ךְ
идущий
H1980

ם עִמָּ֖
с–ними

ם׃ לְשַׁלְּחָֽ
проводить–их
H7971

И встали те мужи и оттуда отправились к Содому [и Гоморре]; Авраам же пошел с ними, проводить их.

יהֹוָה17֖ וַֽ
И–ЙГВГ
H3068

אָמָר֑
сказал
H0559

ה מְכַסֶּ֤ הַֽ
разве–скрывающий
H3680

֙ אֲנִי
Я
H0589

ם אַבְרָהָ֔ מֵֽ
от–Авраама
H0085

ר אֲשֶׁ֖
то–что

אֲנִ֥י
Я
H0589

ׂה׃ עֹשֶֽ
делаю

И сказал Господь: утаю ли Я от Авраама [раба Моего], что хочу делать!
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ם18 בְרָהָ֔ וְאַ֨
И–Авраам
H0085

הָי֧וֹ
становясь
H1961

הְיֶה֛ יִֽ
станет
H1961

לְג֥וֹי
в–народ

גָּד֖וֹל
великий

וְעָצ֑וּם
и–могущественный
H6099

בְרְכוּ וְנִ֨
и–благословятся
H1288

ב֔וֹ
в–нём

ל כֹּ֖
все
H3605

גּוֹיֵי֥
народы

רֶץ׃ הָאָֽ
земли
H0776

От Авраама точно произойдет народ великий и сильный, и благословятся в нем все народы земли,

י19 כִּ֣
Ибо

יו יְדַעְתִּ֗
знаю–Я–его
H3045

֩ לְמַעַן
чтобы
H4616

ר אֲשֶׁ֨
что

יְצַוֶּ֜ה
заповедал
H6680

אֶת־
[объект]
H0853

בָּנָי֤ו
сыновям–его

וְאֶת־
и
H0853

בֵּיתוֹ֙
дому–его

יו אַחֲרָ֔
после–него

֙ ׁמְרוּ וְשָֽ
и–сохранят
H8104

רֶךְ דֶּ֣
путь
H1870

יְהוָ֔ה
ЙГВГ
H3068

לַעֲשׂ֥וֹת
делая

ה צְדָקָ֖
праведность
H6666

ט וּמִשְׁפָּ֑
и–суд
H4941

עַן לְמַ֗
чтобы
H4616

יא הָבִ֤
принёс
H0935

יְהוָה֙
ЙГВГ
H3068

עַל־
на

ם אַבְרָהָ֔
Авраама
H0085

אֵ֥ת
[объект]
H0853

אֲשֶׁר־
то–что

ר דִּבֶּ֖
говорил
H1696

יו׃ עָלָֽ
о–нём

ибо Я избрал его для того, чтобы он заповедал сынам своим и дому своему после себя, ходить путем 
Господним, творя правду и суд; и исполнит Господь над Авраамом [все], что сказал о нем.

וַיֹּ֣אמֶר20
И–сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙГВГ
H3068

ת זַעֲקַ֛
вопль
H2201

ם סְדֹ֥
Содома
H5467

ה וַעֲמֹרָ֖
и–Гоморры
H6017

כִּי־
ибо

רָ֑בָּה
велик

ם טָּאתָ֔ וְחַ֨
и–грех–их

י כִּ֥
ибо

ה כָבְדָ֖
тяжёл
H3513

ד׃ מְאֹֽ
очень
H3966

И сказал Господь: вопль Содомский и Гоморрский, велик он, и грех их, тяжел он весьма;

רֲדָה־21 אֵֽ
Сойду
H3381

נָּ֣א
же
H4994

ה וְאֶרְאֶ֔
и–увижу
H7200

הַכְּצַעֲקָתָ֛הּ
по–воплю–её
H6818

אָה הַבָּ֥
дошедшему
H0935

אֵלַ֖י
ко–Мне
H0413

׀עָשׂ֣וּ 
сделали–ли

כָּלָה֑
полностью
H3617

וְאִם־
и–если

א ֹ֖ ל
нет
H3808

עָה׃ אֵדָֽ
узнаю
H3045

сойду и посмотрю, точно ли они поступают так, каков вопль на них, восходящий ко Мне, или нет; узнаю.

וַיִּפְנ֤ו22ּ
И–повернулись
H6437

מִשָּׁם֙
оттуда
H8033

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
мужи
H0376

וַיֵּלְכ֖וּ
и–пошли
H3212

מָה סְדֹ֑
в–Содом
H5467

ם בְרָהָ֔ וְאַ֨
и–Авраам
H0085

נּוּ עוֹדֶ֥
ещё–он
H5750

עֹמֵ֖ד
стоящий
H5975

לִפְנֵי֥
перед
H6440

יְהוָֽה׃
ЙГВГ
H3068

И обратились мужи оттуда и пошли в Содом; Авраам же еще стоял пред лицем Господа.

וַיִּגַּ֥ש23ׁ
И–приблизился
H5066

אַבְרָהָ֖ם
Авраам
H0085

וַיֹּאמַר֑
и–сказал
H0559

הַאַף֣
разве–также
H0637

ה תִּסְפֶּ֔
погубишь
H5595

יק צַדִּ֖
праведника
H6662

עִם־
с

ׁע׃ רָשָֽ
нечестивым
H7563

И подошел Авраам и сказал: неужели Ты погубишь праведного с нечестивым [и с праведником будет то же, 
что с нечестивым]?
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אוּלַ֥י24
Может–быть
H0194

יֵשׁ֛
есть
H3426

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят
H2572

ם צַדִּיקִ֖
праведников
H6662

בְּת֣וֹךְ
в–середине
H8432

הָעִי֑ר
города

הַאַ֤ף
разве–также
H0637

תִּסְפֶּה֙
погубишь
H5595

וְלאֹ־
и–не
H3808

א תִשָּׂ֣
пощадишь
H5375

לַמָּק֔וֹם
место
H4725

לְמַ֛עַן
ради
H4616

ים חֲמִשִּׁ֥
пятидесяти
H2572

ם הַצַּדִּיקִ֖
праведников
H6662

ר אֲשֶׁ֥
которые

הּ׃ בְּקִרְבָּֽ
в–середине–его
H7130

может быть, есть в этом городе пятьдесят праведников? неужели Ты погубишь, и не пощадишь [всего] 
места сего ради пятидесяти праведников, [если они находятся] в нем?

לָה25 חָלִ֨
Не–допусти
H2486

לְּךָ֜
Тебе

ת  ׀מֵעֲשֹׂ֣
делать

כַּדָּבָר֣
как–слово
H1697

הַזֶּ֗ה
это
H2088

ית לְהָמִ֤
умерщвлять
H4191

צַדִּיק֙
праведника
H6662

עִם־
с

ע רָשָׁ֔
нечестивым
H7563

וְהָיָה֥
и–будет
H1961

יק כַצַּדִּ֖
как–праведник
H6662

ע כָּרָשָׁ֑
как–нечестивый
H7563

חָלִ֣לָה
не–допусти
H2486

ךְ לָּ֔
Тебе

הֲשֹׁפֵט֙
разве–Судья
H8199

כָּל־
всей
H3605

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה יַעֲשֶׂ֖
сделает

ט׃ מִשְׁפָּֽ
справедливости
H4941

не может быть, чтобы Ты поступил так, чтобы Ты погубил праведного с нечестивым, чтобы то же было с 
праведником, что с нечестивым; не может быть от Тебя! Судия всей земли поступит ли неправосудно?

וַיֹּ֣אמֶר26
И–сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙГВГ
H3068

אִם־
если

א אֶמְצָ֥
найду
H4672

ם בִסְדֹ֛
в–Содоме
H5467

ים חֲמִשִּׁ֥
пятьдесят
H2572

ם צַדִּיקִ֖
праведников
H6662

בְּת֣וֹךְ
в–середине
H8432

הָעִי֑ר
города

אתִי וְנָשָׂ֥
и–пощажу
H5375

לְכָל־
всему
H3605

הַמָּק֖וֹם
месту
H4725

ם׃ בַּעֲבוּרָֽ
ради–них
H5668

Господь сказал: если Я найду в городе Содоме пятьдесят праведников, то Я ради них пощажу [весь город и] 
все место сие.

וַיַּ֥עַן27
И–ответил

אַבְרָהָ֖ם
Авраам
H0085

וַיֹּאמַר֑
и–сказал
H0559

הִנֵּה־
вот
H2009

נָא֤
же
H4994

֙ הוֹאַלְ֙תִּי
решился–я
H2974

ר לְדַבֵּ֣
говорить
H1696

אֶל־
к
H0413

י אֲדֹנָ֔
Господу
H0136

י וְאָנֹכִ֖
и–я
H0595

עָפָ֥ר
прах
H6083

פֶר׃ וָאֵֽ
и–пепел
H0665

Авраам сказал в ответ: вот, я решился говорить Владыке, я, прах и пепел:

א֠וּלַי28
Может–быть
H0194

יַחְסְר֞וּן
недостанет
H2637

ים חֲמִשִּׁ֤
пятидесяти
H2572

הַצַּדִּיקִם֙
праведникам
H6662

ה חֲמִשָּׁ֔
пять
H2568

ית הֲתַשְׁחִ֥
уничтожишь–ли
H7843

ה בַּחֲמִשָּׁ֖
из–за–пяти
H2568

אֶת־
[объект]
H0853

כָּל־
весь
H3605

הָעִי֑ר
город

וַיֹּא֙מֶר֙
И–сказал
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ית אַשְׁחִ֔
уничтожу
H7843

אִם־
если

אֶמְצָא֣
найду
H4672

ם שָׁ֔
там
H8033

ים אַרְבָּעִ֖
сорок
H0705

ׁה׃ וַחֲמִשָּֽ
и–пять
H2568

может быть, до пятидесяти праведников недостанет пяти, неужели за недостатком пяти Ты истребишь весь 
город? Он сказал: не истреблю, если найду там сорок пять.
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סֶף29 וַיֹּ֨
И–продолжил
H3254

ע֜וֹד
ещё
H5750

ר לְדַבֵּ֤
говорить
H1696

֙ אֵלָיו
ему
H0413

ר וַיֹּאמַ֔
и–сказал
H0559

אוּלַי֛
может–быть
H0194

יִמָּצְא֥וּן
найдутся
H4672

ם שָׁ֖
там
H8033

אַרְבָּעִי֑ם
сорок
H0705

וַיֹּא֙מֶר֙
И–сказал
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ
сделаю

בַּעֲב֖וּר
ради
H5668

ים׃ הָאַרְבָּעִֽ
сорока
H0705

Авраам продолжал говорить с Ним и сказал: может быть, найдется там сорок? Он сказал: не сделаю того и 
ради сорока.

יֹּאמֶר30 וַ֠
И–сказал
H0559

אַל־
не
H0408

א נָ֞
же
H4994

יִ֤חַר
да–разгневается
H2734

֙ אדֹנָי לַֽ
Господь
H0136

רָה וַאֲדַבֵּ֔
и–скажу
H1696

אוּלַי֛
может–быть
H0194

יִמָּצְא֥וּן
найдутся
H4672

ם שָׁ֖
там
H8033

ים שְׁלֹשִׁ֑
тридцать
H7970

וַיֹּא֙מֶר֙
И–сказал
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ
сделаю

אִם־
если

א אֶמְצָ֥
найду
H4672

ם שָׁ֖
там
H8033

ׁים׃ שְׁלֹשִֽ
тридцать
H7970

И сказал Авраам: да не прогневается Владыка, что я буду говорить: может быть, найдется там тридцать? Он 
сказал: не сделаю, если найдется там тридцать.

אמֶר31 וַיֹּ֗
И–сказал
H0559

ה־ הִנֵּֽ
вот
H2009

נָא֤
же
H4994

֙ הוֹאַלְ֙תִּי
решился–я
H2974

ר לְדַבֵּ֣
говорить
H1696

אֶל־
к
H0413

י אֲדֹנָ֔
Господу
H0136

אוּלַי֛
может–быть
H0194

יִמָּצְא֥וּן
найдутся
H4672

ם שָׁ֖
там
H8033

ים עֶשְׂרִ֑
двадцать
H6242

וַיֹּא֙מֶר֙
И–сказал
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ית אַשְׁחִ֔
уничтожу
H7843

בַּעֲב֖וּר
ради
H5668

ים׃ עֶשְׂרִֽ הָֽ
двадцати
H6242

Авраам сказал: вот, я решился говорить Владыке: может быть, найдется там двадцать? Он сказал: не 
истреблю ради двадцати.

יֹּאמֶר32 וַ֠
И–сказал
H0559

אַל־
не
H0408

א נָ֞
же
H4994

יִ֤חַר
да–разгневается
H2734

֙ אדֹנָי לַֽ
Господь
H0136

וַאֲדַבְּרָ֣ה
и–скажу
H1696

אַךְ־
только
H0389

עַם הַפַּ֔
этот–раз
H6471

אוּלַי֛
может–быть
H0194

יִמָּצְא֥וּן
найдутся
H4672

ם שָׁ֖
там
H8033

עֲשָׂרָ֑ה
десять
H6235

וַיֹּא֙מֶר֙
И–сказал
H0559

א ֹ֣ ל
не
H3808

ית אַשְׁחִ֔
уничтожу
H7843

בַּעֲב֖וּר
ради
H5668

ה׃ הָעֲשָׂרָֽ
десяти
H6235

Авраам сказал: да не прогневается Владыка, что я скажу еще однажды: может быть, найдется там десять? 
Он сказал: не истреблю ради десяти.

וַיֵּ֣לֶך33ְ
И–пошёл
H3212

יְהוָ֔ה
ЙГВГ
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֣
когда

ה כִּלָּ֔
закончил
H3615

ר לְדַבֵּ֖
говорить
H1696

אֶל־
к
H0413

אַבְרָהָם֑
Аврааму
H0085

וְאַבְרָהָ֖ם
и–Авраам
H0085

ב שָׁ֥
вернулся
H7725

לִמְקֹמֽוֹ׃
на–место–его
H4725

И пошел Господь, перестав говорить с Авраамом; Авраам же возвратился в свое место.
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